
sþ. 563. Tillaga til þingsályktunar [353. mál]
um heimild fyrir ríkisstjórnina til að fullgilda samning um afnám alls misréttis gagnvart
konum.

(Lögð fyrir Alþingi á 107. löggjafarþingi 1984-85.)

Alþingi ályktar að heimila ríkisstjórninni að fullgilda samning um afnám alls misréttis
gagnvart konum sem gerður var í New York 18. desember 1979.

Athugasemdir við þingsályktunartillögu þessa.
I.

Samningur um afnám alls misréttis gagnvart konum var samþykktur á allsherjarþingi
Sameinuðu þjóðanna í New York 18. desember 1979 í ályktun 34/180. Hann var lagður fram
til undirritunar í New York 1. mars 1980 og einnig á ráðstefnunni um kvennaáratug
Sameinuðu þjóðanna í Kaupmannahöfn í júlí 1980. Samningurinn var undirritaður fyrir
Íslands hönd á ráðstefnunni 24. júlí 1980 með fyrirvara um fullgildingu. Samningurinn er
prentaður sem fylgiskjal með þingsályktunartillögu þessari.

Samningurinn var árangur fimm ára starfs ýmissa nefnda Sameinuðu þjóðanna, m. a.
nefndar efnahags- og félagsmálaráðsins um réttarstöðu kvenna og þriðju nefndar allsherjar-
þingsins.

II.
Samningurinn er í anda annarra mannréttindasamninga Sameinuðu þjóðanna sem

Ísland er aðili að, þ. e. alþjóðasamnings frá 7. mars 1966 um afnám alls kynþáttamisréttis,
alþjóðasamnings frá 19. desember 1966 um efnahagsleg, félagsleg og menningarleg réttindi
og alþjóðasamnings frá 19. desember 1966 um borgaraleg og stjórnmálaleg réttindi.

Samkvæmt 1. gr. samningsins er misrétti gagnvart konum skilgreint sem hvers kyns
aðgreining, útilokun eða takmörkun sem byggð er á kynferði sem hefur þau áhrif eða
markmið að takmarka eða gera að engu að konur, óháð hjúskaparstöðu, á grundvelli
jafnréttis karla og kvenna, fái viðurkennd, geti notið eða framfylgt mannréttindum og
grundvallarfrelsi á sviði stjórnmála, efnahagsmála, félagsmála, menningarmála, borgaralegra
mála eða á sérhverju öðru sviði.

Í samningnum eru síðan ákvæði sem skuldbinda aðildarríkin til að gera ráðstafanir til að
afnema misrétti gagnvart konum á hinum ýmsu sviðum. f II. hluta samningsins er fjallað um
ráðstafanir á stjórnmálavettvangi og opinberum vettvangi. III. hluti varðar ráðstafanir á
sviði menntunar, atvinnumála, heilsugæslu og öðrum sviðum efnahags- og félagslífs. Í 14. gr.
eru sérstökum vandamálum, sem konur í dreifbýli eiga við að etja, gerð skil.

IV. hluti fjallar um réttarstöðu kvenna, þ. á m. um löghæfi og hjúskaparstöðu.
Samkvæmt 17. gr. samningsins er sett á stofn nefnd um afnám misréttis gagnvart konum

sem hefur það hlutverk að fylgjast með framkvæmd samningsins. Samkvæmt 18. gr. skulu
aðildarríki skila skýrslu til nefndarinnar um lagalegar, réttarlegar, stjórnunarlegar og aðrar
ráðstafanir sem þau hafa gert til þess að framfylgja ákvæðum samningsins og um þá þróun
sem orðið hefur í þessu tilliti.
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III.
Samningurinn öðlaðist gildi 3. september 1981 og eru eftirfarandi 68 ríki aðilar að

honum: Ástralía, Austurríki, Bangladesh, Barbados, Bútan, Brasilía, Búlgaría, Býelorússía,
Danmörk, Dóminíka, Dóminíska lýðveldið, Egyptaland, Ekvador, El Salvador, Eþíópía,
Filipseyjar, Frakkland, Gabon, Grikkland, Grænhöfðaeyjar, Guatemala, Guinea, Guyana,
Haítí, Honduras, Indonesía, Jamaíka, Alþýðulýðveldið Jemen, Júgóslavía, Kanada, Kenya,
Kína, Kólombía, Kongó, Alþýðulýðveldið Kórea, Kúba, Alþýðulýðveldið Laos, Líbería,
Malí, Máritanía, Mauritíus, Mexíkó, Miðbaugs-Guinea, Mongólía, Nicaragúa, Noregur,
Nýja Sjáland, Panama, Perú, Pólland, Portúgal, Rúmenía, Rwanda, St.-Lúcía, St.-Vincent
~g Grenadines, Senegal, Sovétríkin, Spánn, Sri Lanka, Svíþjóð, Tékkóslóvakía, Tógó,
Ukraínía, Ungverjaland, Uruguay, Venezuela, Víetnam og Þýska alþýðulýðveldið.

IV.
Með lögum nr. 78/1976, um jafnrétti kvenna og karla, er tryggð framkvæmd helstu

meginreglna samningsins. Þegar samningurinn var undirritaður fyrir Íslands hönd lá fyrir að
breyta þyrfti íslenskum lögum til þess að geta framfylgt ákvæðum 2. tl. 9. gr. um jöfn réttindi
kvenna og karla varðandi þjóðerni barna þeirra. Var það gert með lögum nr. 49/1982 um
breytingu á lögum nr. 100/1952, um íslenskan ríkisborgararétt.

Ekki er talin þörf frekari lagasetningar né annarra ráðstafana til þess að geta framfylgt
samningnum. Fer ríkisstjórnin því fram á það með tillögu þessari að Alþingi heimili
fullgildingu samningsins af Íslands hálfu.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um afnám alls misréttis gagnvart konum.

Ríki þau sem aðilar eru að samningi þessum,
með tilliti til þess að sáttmáli Sameinuðu

þjóðanna staðfestir trú á grundvallarmannrétt-
indi, mannvirðingu og manngildi og á jafnan rétt
karla og kvenna,

með tilliti til þess að Mannréttindayfirlýsing
Sameinuðu þjóðanna áréttar grundvallarregluna
um að misrétti sé ekki leyfilegt og lýsir yfir því að
allir menn séu frjálsbornir og jafnir að virðingu
og réttindum og að öllum beri þar til greind
réttindi og frelsi, án nokkurrar mismununar,
þ. á m. vegna kynferðis,

með tilliti til þess að ríkjum sem aðilar eru að
alþjóðasamningunum um mannréttindi ber
skylda til þess að tryggja jafnan rétt karla og
kvenna til að njóta allra efnahagslegra, félags-
legra, menningarlegra, borgaralegra og stjórn-
málalegra réttinda,

hafa í huga alþjóðasamninga þá sem gerðir
hafa verið að tilhlutan Sameinuðu þjóðanna og
sérstofnana til þess að stuðla að jafnrétti karla og
kvenna,

CONVENTION
on the Elimination of All Forms of Discrimination

against Women.
The States Parties to the present Convention,
noting that the Charter of the United Nations

reaffirms faith in fundamental human rights, in
the dignity and worth of the human person and in
the equal rights of men and women,

noting that the Universal Dec\aration of
Human Rights affirms the principle of the
inadmissibility of discrimination and proc\aims
that all human beings are born free and equal in
dignity and rights and that everyone is entitled to
all the rights and freedoms set forth therein,
without distinction of any kind, inc\uding distinc-
tion based on sex,

noting that the States Parties to the Internatio-
nal Covenants on Human Rights have the obliga-
tion to ensure the equal right of men and women
to enjoy all economic, social, cultural, civil and
political rights,

considering the international conventions con-
c\uded under the auspices of the United Nations
and the specialized agencies promoting equality
of rights of men and women,
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einnig með tilliti til ályktana þeirra, yfirlýsinga
og tillagna sem Sameinuðu þjóðirnar og sér-
stofnanir hafa samþykkt til að stuðla að jafnrétti
karla og kvenna,

hafa þó áhyggjur af því að konur eru enn
beittar miklu misrétti þrátt fyrir þessar sam-
þykktir,

minna á að misrétti gagnvart konum brýtur í
bága við grundvallarreglur um jafnrétti og virð-
ingu fyrir manngildi, hindrar þátttöku kvenna á
jafnréttisgrundvelli í stjórnmála-, félags-, efna-
hags- og menningarlífi í löndum þeirra, hindrar
aukna hagsæld þjóðfélags og fjölskyldu og veldur
því að örðugra er fyrir konur að notfæra sér til
fulls möguleika sína til þjónustu fyrir land sitt og
mannkynið,

hafa áhyggjur af því að konur hafa, þar sem
fátækt ríkir, lakast an aðgang að fæðu, heilsubót,
menntun, þjálfun og atvinnumöguleikum og
öðrum nauðsynjum,

eru sannfærð um að tilkoma hinnar nýju al-
þjóðlegu efnahagsskipunar sem byggð er á sann-
girni og réttlæti muni stuðla verulega að eflingu
jafnréttis karla og kvenna,

leggja áherslu á að afnám apartheid-stefnunnar,
allrar kynþáttamismununar , kynþáttamisréttis,
nýlendustefnu, nýrrar nýlendustefnu, árásar-
stefnu, erlends hernáms og yfirráða og afskipta
um innanríkismál ríkja sé nauðsynlegt til þess að
karlar og konur fái notið réttinda sinna að fullu,

árétta að efling heimsfriðar og öryggis, slökun
spennu í alþjóðamálum, gagnkvæm samvinna
allra ríkja óháð félagslegu og efnahagslegu kerfi
þeirra, almenn og algjör afvopnun og sérstaklega
kjarnorkuafvopnun undir ströngu og virku al-
þjóðaeftirliti, staðfesting á grundvallarreglum um
réttlæti, jafnrétti og gagnkvæmum hag í samskipt-
um ríkja í milli og viðurkenning á rétti þjóða, sem
eru undir erlendum yfirráðum og yfirráðum
nýlenduvelda, til sjálfsákvörðunar og sjálfstæðis,
jafnt sem virðing fyrir fullveldi og landamæra-
heigi, muni efla félagslegar framfarir og fram-
þróun og muni því stuðla að algeru jafnrétti karla
og kvenna,

eru sannfærð um að algjör og alhliða þróun
lands, velferð í heiminum og málstaður friðarins
krefjast þátttöku kvenna í sem ríkustum mæli og
til jafns við karla á hvaða vettvangi sem er,

noting also the resolutions, declarations and
recommendations adopted by the United Nations
and the specialized agencies promoting equality
of rights of men and women,

concerned, however, that despite these various
instruments extensive discrimination against
women continues to exist,

recalling that discrimination against women
violates the principles of equality of rights and
respect for human dignity, is an obstacle to the
participation of women, on equal terms with
men, in the political, social, economic and cultu-
rallife of their countries, hampers the growth of
the prosperity of society and the family and
makes more difficult the full development of the
potentialities of women in the service of their
countries and of humanity,

concerned that in situations of poverty women
have the least access to food, health, education,
training and opportunities for employment and
other needs,

convinced that the establishment of the new
international economic order based on equity
and justice will contribute significantly towards
the promotion of equality between men and
women,

emphasizing that the eradication of apartheid,
of all forms of racism, racial discrimination,
colonialism, neo-colonialism, aggression, foreign
occupation and domination and interference in
the internal affairs of States is essential to the full
enjoyment of the rights of men and women,

affirming that the strengthening of interna-
tional peace and security, relaxation of
international tension, mutual co-operation
among all States irrespective of the social and
economic systems, general and complete
disarmament, and in particular nuclear dísarma-
ment under strict and effective international
control, the affirmation of the principles of
justice, equality and mutual benefit in relations
among countries and the realization of the right
of peoples under alien and colonial domination
and foreign occupation to self-determination and
independence, as well as respect for national
sovereignty and territorial integrity, will promote
social progress and development and as a con-
sequence will contribute to the attainment of full
equality between men and women,

convinced that the full and complete develop-
ment of a country, the welfare of the world and
the cause of peace require the maximum par-
ticipation of women on equal terms with men in
all fields,
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hafa í huga hinn mikla skerf sem konur leggja
fram til velferðar fjölskyldunnar og þróunar
þjóðfélagsins, sem hingað til hefur ekki verið
viðurkenndur að fullu, hið félagslega mikilvægi
móðurhlutverksins og hlutverk beggja foreldra
fyrir fjölskylduna og uppeldi barnanna og eru sér
þess meðvitandi að barnsfæðingarhlutverk kon-
unnar á ekki að vera undirrót misréttis heldur
skal ábyrgð á uppeldi barna vera skipt milli karla
og kvenna og alls þjóðfélagsins,

eru sér þess meðvitandi að breytinga er þörf á
hinu hefðbundna hlutverki karla og kvenna í
þjóðfélaginu og fjölskyldunni til að jafna réttindi
karla og kvenna fyllilega,

eru staðráðin í að framfylgja grundvallarreglum
þeim sem settar eru fram í yfirlýsingunni um
afnám misréttis gagnvart konum og gera í því
skyni nauðsynlegar ráðstafanir til að afnema slíkt
misrétti í hvaða mynd sem er,

hafa orðið ásátt um eftirfarandi:

I. HLUTI
1. gr.

f samningi þessum merkir "misrétti gagnvart
konum" hvers kyns aðgreiningu, útilokun eða
takmörkun sem byggð er á kynferði sem hefur
þau áhrif eða markmið að hindra eða koma í veg
fyrir að konur, óháð hjúskaparstöðu, á grundvelli
jafnréttis karla og kvenna, fái viðurkennd, geti
notið eða framfylgt mannréttindum og grund-
vallarfreisi á sviði stjórnmála, efnahagsmála,
félagsmála, menningarmála, borgaralegra mála
eða á sérhverju öðru sviði.

2. gr.
Aðildarríkin fordæma allt misrétti gagnvart

konum, eru ásátt um að framfylgja með öllum
tiltækum ráðum og án tafar stefnu sem miðar að
afnámi misréttis gagnvart konum og takast í
þessum tilgangi á hendur:

a. að setja grundvallarregluna um jafnrétti
karla og kvenna í stjónarskrár sínar eða aðra
viðeigandi löggjöf, sé hún þar ekki fyrir, og að
ábyrgjast með lögum eða öðrum viðeigandi
ráðum að grundvallarreglu þessari verði fram-
fylgt í raun:

b. að gera viðeigandi ráðstafanir með lögum og
aðrar ráðstafanir þar með talið viðurlögum, þar
sem við á, sem banna allt misrétti gagnvart
konum;

c. að koma á lagavernd á réttindum kvenna á
grundvelli jafnréttis við karla og að tryggja fyrir
lögbærum dómstólum landsins og hjá öðrum

bearing in mind the great contribution of
women to the welfare of the family and to the
development of society, so far not fully recog-
nized, the social significance of maternity and the
role of both parents in the family and in the
upbringing of children, and aware that the role of
women in procreation should not be a basis for
discrimination but that the upbringing of children
requires a sharing of responsibility between men
and women and society as a whole,

aware that a change in the traditional role of
men as well as the role of women in society and in
the family is needed to achieve full equality
between men and women,

determined to implement the principles set
forth in the Declaration on the Elimination of
Discrimination against Women and, for that
purpose, to adopt the measures required for the
elimination of such discrimination in all its forms
and manifestations,

have agreed on the following:

PARTI
Article 1

For the purposes of the present Convention,
the term "discrimination against women" shall
mean any distinction, exclusion or restriction
made on the basis of sex which has the effect or
purpose of impairing or nullifying the recogni-
tion, enjoyment or exercise by women, irrespec-
tive of their marital status, on a basis of equality
of men and women, of human rights and fun-
dame nt al freedoms in the political, economic,
social, cultural, civil or any other field.

Article 2
States Parties condemn discrimination against

women in all its forms, agree to pursue by all
appropriate means and without delay a policy of
eliminating discrimination against women and, to
this end, undertake:

(a) To embody the principle of the equality of
men and women in their national constitutions or
other appropriate legislation if not yet incorpor-
ated therein and to ensure, through law and other
apropriate means, the practical realization of this
principle;

(b) To adopt appropriate legislative and other
measures, including sanctions where appropriate,
prohibiting all discrimination against women;

(e) To establish legal protection of the rights of
women on an equal basis with men and to ensure
through competent national tribunals and other
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opinberum stofnunum raunverulega vernd til
handa konum gegn hvers konar misrétti;

d. að eiga ekki hlut að né framfylgja misrétti
gagnvart konum og ábyrgjast að opinber stjórn-
völd og stofnanir breyti í samræmi við þessa
skyldu;

e. að gera allar viðeigandi ráðstafanir til þess
að afnema misrétti gagnvart konum af hálfu
einstaklinga, stofnana eða fyrirtækja;

f. að gera allar viðeigandi ráðstafanir, þ. ám.
með lagasetningu, til þess að breyta eða afnema
gildandi lög, reglugerðir, venjur og starfshætti
sem fela í sér misrétti gagnvart konum;

g. að fella úr gildi öll hegningarlagaákvæði sem
fela í sér misrétti gagnvart konum.

3. gr.
Aðildarríkin skulu gera allar viðeigandi ráð-

stafanir á öllum sviðum, sérstaklega á sviði
stjórnmála, félagsmála, efnahags og menningar,
þ. á m. með lagasetningu, til þess að ábyrgjast
fulla þróun og framfarir til handa konum í þeim
tilgangi að tryggja að þær geti á grundvelli
jafnréttis við karla framfylgt og notið mannrétt-
inda og grundvallarfrelsis.

4. gr.
1. Geri aðildarríki sérstakar bráðabirgðaráð-

stafanir sem miða að því að flýta fyrir að raun-
verulegt jafnrétti karla og kvenna náist skal það
ekki talið misrétti eins og það er skilgreint í
samningi þessum, en skal ekki á neinn hátt hafa í
för með sér að ójöfnum eða ólíkum skilyrðum sé
viðhaldið. Ráðstafanir þessar skulu felldar niður
þegar markmiðunum um sömu tækifæri og með-
ferð hefur verið náð.

2. Geri aðildarríki sérstakar ráðstafanir,
þ. á m. þær ráðstafanir er greinir í samningi
þessum, sem miða að því að vernda móðurina,
skal það ekki talið misrétti.

5. gr.
Aðildarríkin skulu gera allar viðeigandi ráð-

stafanir:
a. til að breyta félagslegum og menningar-

legum hegðunarvenjum karla og kvenna með það
fyrir augum að takast megi að uppræta fordóma
og venjur sem byggjast á hugmyndinni um van-
mátt eða ofurrnátt annars hvors kynsins eða á
viðteknum hlutverkum karla og kvenna;

b. til þess að tryggja að fjölskyldufræðsia feli í
sér viðeigandi skilning á móðurhlutverkinu sem
félagslegu fyrirbrigði og viðurkenningu á

public institutions the effective protection of
women against any act of discrimination;

(d) To refrain from engaging in any act or
practice of discrimination against women and to
ensure that public authorities and institutions
shall act in conformity with this obligation;

(e) To take all appropriate measures to elimin-
ate discrimination against women by any person,
organization or enterprise;

if) To take all appropriate measures, including
legislation, to modify or abolish existing laws,
regulations, customs and practices which consti-
tute discrimination against women;

(g) To repeal all national penal provisions
which constitute discrimination against women.

Article 3
States Parties shall take in all fields, in particu-

lar in the political, social, economic and cultural
fields, all appropriate measures, including legisla-
tion, to ensure the full development and advance-
ment of women, for the purpose of guaranteeing
them the exercise and enjoyment of human rights
and fundamental freedoms on a basis of equality
with men.

Article 4
1. Adoption by States Parties of temporary

special measures aimed at accelerating de facto
equality between men and women shall not be
considered discrimination as defined in the pre-
sent Convention, but shall in no way entail as a
consequence the maintenance of unequal or
seperate standards; these measures shall be dis-
continued when the objectives of equality of
opportunity and treatment have been achieved.

2. Adoption by States Parties of special mea-
sures, including those measures contained in the
present Convention, aimed at protecting
maternity shall not be considered discriminatory.

Article 5
States Parties shall take all appropriate mea-

sures:
(a) To modify the social and cultural patterns

of conduct of men and women, with a view to
achieving the elimination of prejudices and
customary and all other practices which are based
on the idea of the inferiority or the superiority of
either of the sexes or on stereotyped roles for
men and women;

(b) To ensure that family education includes a
proper understanding of maternity as a social
function and the recognition of the common
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sameiginlegri ábyrgð karla og kvenna á uppeldi
og þroska barna sinna. Sé þá jafnframt fyrir
hendi skilningur á að hagsmunir barnanna varða
mestu í hvívetna.

6. gr.
Aðildarríkin skulu gera allar viðeigandi ráð-

stafanir, þ. á m. með lagasetningu, til að hamla
gegn hvers konar verslun með konur og gróða-
starfsemi tengdri vændi kvenna.

II. HLUTI
7. gr.

Aðildarríkin skulu gera allar viðeigandi ráð-
stafanir til þess að afnema misrétti gagnvart
konum á stjórnmálavettvangi og opinberum vett-
vangi í landinu og skulu sérstaklega ábyrgjast
konum til jafns við karla rétt:

a. til þess að kjósa í öllum kosningum og
almennum allsherjaratkvæðagreiðslum og vera
kjörgengar í öll störf sem kosið er til í almennum
kosningum;

b. að taka þátt í mótun stjórnarstefnu og
framkvæmd hennar og gegna opinberum störfum
og inna af hendi allar opinberar sýslanir á öllum
stigum stjórnkerfisins;

c. að taka þátt í störfum, félögum og stofn-
unum utan stjórnkerfisins sem sinna opinberu og
stjórnmálalegu lífi í landinu.

8. gr.
Aðildarríkin skulu gera allar viðeigandi ráð-

stafanir til þess að tryggja konum til jafns við
karla, og án nokkurs misréttis, tækifæri til þess að
koma fram fyrir hönd ríkisstjórna sinna á
alþjóðavettvangi og taka þátt í störfum alþjóða-
stofnana.

9. gr.
1. Aðildarríkin skulu veita konum sömu

réttindi og körlum til þess að öðlast, breyta eða
halda þjóðerni sínu. Þau skulu ábyrgjast sérstak-
lega að hvorki erlendur eiginmaður, né breyting á
þjóðerni eiginmannsins meðan á hjónabandinu
stendur, breyti sjálfkrafa þjóðerni eiginkon-
unnar, geri hana ríkisfangslausa né þröngvi
þjóðerni eiginmannsins upp á hana.

2. Aðildarríkin skulu veita konum sömu
réttindi og körlum varðandi þjóðerni barna
þeirra.

III. HLUTI
10 gr.

Aðildarríkin skulu gera allar viðeigandi ráð-
stafanir til þess að afnema misrétti gagnvart

responsibility of men and women in the upbring-
ing and development of their children, it being
understood that the interest of the children is the
primordial consideration in all cases.

Article 6
States Parties shall take all appropriate mea-

sures, including legislation, to supressall forms of
traffic in women and exploitation of prostitution
ofwomen.

PART II
Article 7

States Parties shall take all appropriate mea-
sures to eliminate discrimination against women
in the political and public life of the country and,
in particular, shall ensure to women, on equal
terms with men, the right:

(a) To vote in all elections and public referenda
and to be eligible for election to all publicly
elected bodies;

(b) To participate in the formulation of govern-
ment policy and the implementation thereof and
to hold public office and perform all public
functions at alllevels of government;

(e) To participate in non-governmental
organizations and associations concerned with
the public and political life of the country.

Article 8
States Parties shall take all appropriate mea-

sures to ensure to women, on equal terms with
men and without any discrimination, the
opportunity to represent their Governments at

, the international level and to participate in the
work of international organizations.

Article 9
1. States Parties shall grant women equal rights

with men to acquire, change or retain their
nationality. They shall ensure in particular that
nei th er marriage to an alien nor change of
nationality by the husband during marriage shall
automatically change the nationality of the wife,
render her stateless or force upon her the
nationality of the husband.

2. States Parties shall grant women equal rights
with men with respect to the nationality of their
children.

PART III
Article 10

States Parties shall take all appropriate mea-
sures to eliminate discrimination against women
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konum til að tryggja þeim sömu réttindi og
körlum á sviði menntunar og skulu sérstaklega
tryggja á grundvelli jafnréttis karla og kvenna:

a. sömu skilyrði til starfsfræðslu og verklegrar
fræðslu, sama aðgang að námi og til að hljóta
prófgráðu í hvaða menntastofnun sem er í dreif-
býli jafnt sem þéttbýli. Slíkt jafnrétti skal tryggja í
forskólamenntun, almennri menntun, tækni-
menntun, starfsmenntun og æðri tæknimenntun
svo og hvers konar verklegri þjálfun;

b. aðgang að sama námsefni, sömu prófum,
kennarastarfsliði með sömu hæfnisskilyrðum og
sams konar skólahúsnæði og skólabúnaði;

c. útrýmingu viðtekinna hugmynda um hlut-
verk karla og kvenna á hvaða stigi sem er og
varðandi alla menntun með því að stuðla að
blönduðum bekkjum karla og kvenna og annars
konar menntun sem muni stuðla að því að þessu
markmiði verði náð og sérstaklega með endur-
skoðun kennslubóka og námsáætlana og aðlögun
kennsluaðferða;

d. sömu tækifæri til þess að njóta góðs af
námsstyrkjum og annarri aðstoð vegna náms;

e. sömu tækifæri til aðgangs að símenntun,
þ. á m. áætlunum um lestrarkennslu fullorðinna
og vinnandi fólks, sérstaklega þeim sem miða að
því að minnka, eins fljótt og unnt er, bilið milli
menntunar karla og kvenna;

f. að lækka hlutfall þeirra stúlkna sem hætta
námi og skipuleggja námsáætlanir fyrir stúlkur og
konur sem ótímabært hafa hætt námi;

g. sömu tækifæri til þess að taka virkan þátt í
íþróttum og líkamsrækt;

h. aðgang að sérstakri uppfræðslu til þess að
stuðla að heilbrigði og velferð fjölskyldunnar,
þ. á m. upplýsingum og ráðgjöf um fjölskyldu-
áætlanir.

ll. gr.
1. Aðildarríkin skulu gera allar viðeigandi

ráðstafanir til þess að afnema misrétti gagnvart
konum á sviði atvinnu til að tryggja þeim sömu
réttindi á grundvelli jafnréttis karla og kvenna,
sérstaklega:

a. rétt til atvinnu sem ófrávíkjanlegan rétt allra
manna;

b. rétt til sömu atvinnutækifæra, þar með talið
að beitt sé sama mælikvarða við val starfsmanna;

c. rétt til frjáls vals um starf og atvinnu, rétt til
stöðuhækkunar , starfsöryggis og allra starfsfríð-

in order to ensure to them equal rights with men
in the field of education and in particular to
ensure, on a basis of equality of men and women:

(a) The same conditions for career and voca-
tional guidance, for access to studies and for the
achievement of diplomas in educational
establishments of all categories in rural as well as
in urban areas; this equality shall be ensured in
pre-school, general, technical, professional and
higher technical education, as well as in all types
of vocational training;

(b) Access to the same curricula, the same
examinations, teaching staff with qualifications of
the same standard and school premises and
equipment of the same quality;

(e) The elimination of any stereotyped concept
of the roles of men and women at alllevels and in
all forms of education by encouraging coeduca-
tion and other types of education which will help
to achieve this aim and, in particular, by the
revision of text books and school programmes and
the adaptation of teaching methods;

(d) The same opportunities to benefit from
scholarships and other study grants;

(e) The same opportunities for access to pro-
grammes of continuing education, including adult
and functional literacy programmes, particularly
those aimed at reducing, at the earliest possible
time, any gap in education existing between men
and women;

if) The reduction of female student drop-out
rates and the organization of programmes for
girls and women who have left school pre-
maturely;

(g) The same opportunities to participate
actively in sports and physical education;

(h) Access to specific educational information
to help to ensure the health and well-being of
families, including information and advice on
family planning.

Article 11
1. States Parties shall take all appropriate

measures to eliminate discrimination against
women in the field of employment in order to
ensure, on a basis of equality of men and women,
the same rights, in particular:

(a) The right to work as an inalienable right of
all human beings;

(b) The right to the same employment oppor-
tunities, including the application of the same
criteria for selection in matters of employment;

(e) The right to free choice of profession and
employment, the right to promotion, job security
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inda og starfsskilyrða og rétt til verklegrar þjálf-
unar og endurþjálfunar, þar með talið verklegrar
kennslu, æðri verklegrar þjálfunar og endurtek-
innar þjálfunar;

d. rétt til sömu umbunar, þar með talið fríð-
inda, og sömu meðhöndlunar gagnvart vinnu sem
er jafn og sömu meðhöndlunar við mat á gæðum
vinnu;

e. rétt til almannatrygginga, sérstaklega þegar
hætt er störfum vegna aldurs, atvinnuleysis,
veikinda, örorku og elli og vegna annars vanhæfis
til vinnu, sem og rétt til orlofs;

f. rétt til heilsuverndar og öryggis á vinnustað,
þar með talið verndar til barneigna.

2. Til þess að koma í veg fyrir misrétti gagnvart
konum vegna hjúskapar eða móðurhlutverksins
og til þess að framfylgja raunverulegum rétti
þeirra til vinnu skulu aðildarríkin gera allar
viðeigandi ráðstafanir:

a. til þess að banna, að viðlögðum viðurlögum,
brottvísun úr starfi vegna þungunar eða fjarveru
vegna barnsburðar svo og misrétti varðandi brott-
vísun úr starfi vegna hjúskaparstöðu;

b. til þess að koma á fæðingarorlofi eða leyfi
með sambærilegum fríðindum af hálfu hins opin-
bera án þess að missa fyrra starf, starfsaldur eða
greiðslur félagslegra bóta;

e. til þess að stuðla að því að séð sé fyrir
nauðsynlegri félagslegri þjónustu til þess að
styrkja foreldra til þess að þeir geti sameinað
skyldur sínar við fjölskylduna ábyrgð í starfi og
þátttöku í opinberu lífi, sérstaklega með því að
stuðla að stofnun og þróun sem flestra barna-
gæslustofnana;

d. til þess að sjá fyrir sérstakri vernd fyrir
konur á meðgöngutímanum við störf sem eru
þeim skaðleg.

3. Verndarlöggjöf varðandi mál sem falla undir
grein þessa skal endurskoðuð öðru hverju í ljósi
vísinda- og tækniþekkingar og skal endurskoðuð,
felld úr gildi eða aukin eins og nauðsyn ber til.

12. gr.
1. Aðildarríkin skulu gera allar viðeigandi ráð-

stafanir til þess að afnema mis.réttí gagnvart
konum á sviði heilsugæslu til þess að tryggja á
grundvelli jafnréttis karla og kvenna aðgang að
heilsugæsluþjónustu, þar með talið fjölskyldu-
áætlunum.

2. Þrátt fyrir ákvæði 1. tl. þessarar greinar
skulu aðildarríkin tryggja konum viðeigandi

and all benefits and conditions of service and the
right to receive vocational training and retrain-
ing, including apprenticeships, advanced voca-
tional training and recurrent training;

(d) The right to equal remuneration, including
benefits, and to equal treatment in respect of
work of equal value, as well as equality of
treatment in the evaluation of the quality of
work;

(e) The right to social security, particularly in
cases of retirement, unemployment, sickness,
invalidity and old age and other incapacity to
work, as well as the right to paid leave;

if) The right to protection of health and to
safety in working conditions, including the safe-
guarding of the function of reproduction.

2. In order to prevent discrimination against
women on the grounds of marriage or maternity
and to ensure their effective right to work, States
Parties shall take appropriate measures:

(a) To prohibit, subject to the imposition of
sanctions, dismissal on the grounds of pregnancy
or of maternity leave and discrimination in dis-
missals on the basis of marital status;

(b) To introduce maternity leave with pay or
with comparable social benefits without loss of
former employment, seniority or social allow-
ances;

(e) To encourage the provision of the necessary
supporting social services to enable parents to
combine family obligations with work responsibi-
lities and participation in public life, in particular
through promoting the establishment and
development of a network of child-care facilities;

(d) To provide special protection to women
during pregnancy in types of work proved to be
harmful to them.

3. Protective legislation relating to matters
covered in this article shall be reviewed
periodically in the light of scientific and tech-
nological knowledge and shall be revised,
repealed or extended as necessary.

Article 12
1. States Parties shall take all appropriate

measures to eliminate discrimination against
women in the field of health care in order to
ensure, on a basis of equality of men and women,
access to health care services, including those
related to family planning.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph
1 of this article, States Parties shall ensure to
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þjónustu í sambandi við þungun, barnsburð og
tímabilið eftir fæðingu með því að veita ókeypis
þjónustu þegar það er nauðsynlegt svo og full-
nægjandi næringu á meðgöngutímanum og brjóst-
gjafartímanum .

13. gr.
Aðildarríkin skulu gera allar viðeigandi ráð-

stafanir til þess að afnema misrétti gagnvart
konum á öðrum sviðum efnahags- og félagslífs til
þess að tryggja á grundvelli jafnréttis karla og
kvenna sömu réttindi, sérstaklega:

a. rétt til fjölskyldubóta;
b. rétt til bankalána, veðlána og annarra

tegunda lánsfjárviðskipta;
c. rétt til þess að taka þátt í tómstundastörfum,

íþróttum og öllum greinum menningarlífs.

14. gr.
1. Aðildarríkin skulu taka tillit til hinna sér-

stöku vandamála sem konur í dreifbýli eiga við að
etja og hins mikilvæga hlutverks sem konur í
dreifbýli gegna í efnahagslegri afkomu fjöl-
skyldna þeirra, þar með talið starfs þeirra í þeim
greinum efnahagslífsins þar sem peningar eru
ekki mælikvarði, og skulu gera allar viðeigandi
ráðstafanir til þess að tryggja að ákvæði samnings
þessa séu virt gagnvart konum í dreifbýli.

2. Aðildarríkin skulu gera allar viðeigandi ráð-
stafanir til þess að afnema misrétti gagnvart
konum í dreifbýli til þess að tryggja á grundvelli
jafnréttis karla og kvenna að þær taki þátt í og
hafi hag af þróun í dreifbýli og skulu sérstaklega
tryggja þeim rétt:

a. til þess að taka þátt í gerð og framkvæmd
þróunaráætlana á öllum stigum;

b. til þess að eiga aðgang að viðunandi heilsu-
gæsluaðstöðu, þ. á m. upplýsingum, ráðgjöf og
þjónustu varðandi fjölskylduáætlanir;

c. til þess að hafa beinan hag af almannatrygg-
ingakerfinu;

d. til þess að hljóta hvers konar þjálfun og
menntun, formlega og óformlega, þ. á m. þá er
varðar raunhæfa lestrarkennslu, svo og m. a.
hagræði af hvers konar þjónustu sveitarfélagsins
og almannafræðslu til þess að auka tæknikunn-
áttu þeirra;

e. til þess að skipuleggja samhjálparhópa og
samvinnufélög í því skyni að hljóta jafnan aðgang
að efnahagslegum tækifærum í gegnum atvinnu
hjá öðrum eða sjálfstætt;

f. til þess að taka þátt í hvers konar athöfnum í
samfélaginu;

women appropriate services in connexion with
pregnancy, confinement and the post-natal
period, granting free services where necessary, as
well as adequate nutrition during pregnancy and
lactation.

Article 13
States Parties shall take all appropriate mea-

sures to eliminate discrimination against women
in other areas of economic and social life in order
to ensure, on a basis of equality of men and
women, the same rights, in particular:

(a) The right to family benefits;
(b) The right to bank loans, mortgages and

other forms of financial credit;
(e) The right to participate in recreational

activities, sports and all aspects of cultural life.

Article 14
1. States Parties shall take into account the

particular problems faced by rural women and
the significant roles which rural women play in
the economic survival of their families, including
their work in the non-monetized sectors of the
economy, and shall take all appropriate measures
to ensure the application of the provisions of this
Convention to women in rural areas.

2. States Parties shall take all appropriate
measures to eliminate discrimination against
women in rural are as in order to ensure, on a
basis of equality of men and women, that they
participate in and benefit from rural development
and, in particular, shall ensure to such women the
right:

(a) To participate in the elaboration and
implementation of development planning at all
levels;

(b) To have access to adequate health care
facilities, including information, counselling and
services in family planning;

(e) To benefit directly from social security
programmes;

(d) To obtain all types of training and educa-
tion, formal and non-formal, including that relat-
ing to functionalliteracy, as well as, inter alia, the
benefit of all community and extension services,
in order to increase their technical proficiency;

(e) To organize seif-help groups and co-opera-
tives in order to obtain equal access to economic
opportunities through employment or self-
employment;

(j) To participate in all community activities;
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g. til þess að eiga aðgang að lánsviðskiptum og
lánum í landbúnaði, markaðsaðstöðu, viðeigandi
tækni og sömu meðferð varðandi endurbætur á
landi og í landbúnaði svo og skipulagningu land-
náms;

h. til þess að njóta mannsæmandi lífsskilyrða,
sérstaklega varðandi húsnæði, heilsugæslu, raf-
magn og vatnsuppsprettur , flutninga og sam-
göngur.

IV. HLUTI
15. gr.

1. Aðildarríkin skulu veita konum jafnrétti við
karla að lögum.

2. Aðildarríkin skulu veita konum sama
löghæfi í borgaralegum málum og körlum og
konum sömu tækifæri til þess að njóta þess
löghæfis. Þau skulu sérstaklega veita konum
sömu réttindi til þess að gera samninga og
ráðstafa eignum og skulu veita þeim sömu
meðhöndlun á öllum stigum dómsmeðferðar.

3. Aðildarríkin eru ásátt um að allir samningar
og allir aðrir gerningar einkamálalegs eðlis sem
hafa þau áhrif að lögum að þeir takmarki löghæfi
kvenna skulu taldir dauðir og ómerkir.

4. Aðildarríkin skulu veita körlum og konum
sömu réttindi varðandi lög um flutning manna og
frelsi til þess að velja sér dvalarstað og lögheimili.

16. gr.
1. Aðildarríkin skulu gera allar viðeigandi ráð-

stafanir til þess að afnema misrétti gagnvart
konum í öllum málum varðandi hjúskap og sam-
skipti innan fjölskyldunnar og skulu ábyrgjast
sérstaklega á grundvelli jafnréttis karla og
kvenna:

a. sama rétt til þess að stofna til hjúskapar;
b. sama rétt til þess óháð að velja sér maka og

stofna til hjúskapar einungis með frjálsu og
fullkomnu samþykki;

c. sömu réttindi og skyldur meðan á hjúskap
stendur og við slit hjúskapar;

d. sömu réttindi og skyldur sem foreldrar,
óháð hjúskaparstöðu þeirra, í málum er varða
börn þeirra. Hagsmunir barnanna skulu í
hvívetna varða mestu;

e. sömu réttindi til þess að ákveða á frjálsan og
ábyrgan hátt fjölda barna þeirra og bil milli
barneigna og að hafa aðgang að upplýsingum,
fræðslu og aðferðum til þess að þau geti notfært
sér þessi réttindi;

f. sömu réttindi og skyldur varðandi lögráð,
fjárhald, forráð og ættleiðingu barna eða svip-

(g) To have access to agricultural credit and
loans, marketing facilities, appropriate technol-
ogy and equal treatment in land and agrarian
reform as well as in land resettlement schemes;

(h) To enjoy adequate living conditions, parti-
cularly in relation to housing, sanitation, electric-
ity and water supply, transport and communica-
tions.

PART IV
Article 15

1. States Parti es shall accord to women equal-
ity with men before the law.

2. States Parties shall accord to women, in civil
matters, a legal capacity identical to that of men
and the same opportunities to exercise that
capacity. In particular, they shall give women
equal rights to conclude contracts and to adminis-
ter property and shall treat them equally in all
stages of procedure in courts and tribunals.

3. States Parties agree that all contracts and all
other private instruments of any kind with a legal
effect which is directed at restricting the legal
capacity of women shall be deemed null and void.

4. States Parties shall accord to men and
women the same rights with regard to the law
relating to the movement of persons and the
freedom to choose their residence and domicile.

Article 16
1. States Parti es shall take all appropriate

measures to eliminate discrimination against
women in all matters relating to marriage and
family relations and in particuIar shall ensure, on
a basis of equality of men and women:

(a) The same right to enter into marriage;
(b) The same right freely to choose a spouse

and to enter into marriage only with their free
and full consent;

(e) The same rights and responsibilities during
marriage and at its dissolution;

(d) The same rights and responsibilities as
parents, irrespective of their marital status, in
matters relating to their children; in all cases the
interests of the children shall be paramount;

(e) The same rights to decide freely and
responsibly on the number and spacing of their
children and to have access to the information,
education and means to enable them to exercise
these rights;

if) The same rights and responsibilities with
regard to guardianship, wardship, trusteeship
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aða gerninga séu þessi hugtök í lögum ríkisins.
Hagsmunir barnanna skulu í hvívetna varða
mestu;

g. sömu persónuréttindi sem eiginmaður og
eiginkona, þar með talið rétt til að velja sér
eftirnafn, atvinnu og starf;

h. sömu réttindi til handa báðum mökum
varðandi eignarrétt, öflun, umsýslu, stjórnun,
not og ráðstöfun eigna hvort sem er endur-
gjaldslaust eða fyrir verðmætt endurgjald.

2. Trúlofun og gifting barns skulu ekki hafa
neinar lögfylgjur og gera skal allar nauðsynlegar
ráðstafanir, þ. á m. með lagasetningu, til þess að .
ákvarða lágmarkshjúskaparaldur og gera að
skyldu að skrá hjónavígslur á opinberri skrá.

V. HLUTI
17. gr.

1. Til þess að fylgjast með framkvæmd ákvæða
samnings þessa skal stofna nefnd um afnám
misréttis gagnvart konum (hér á eftir kölluð
nefndin), sem skipuð skal átján sérfræðingum
þegar samningur þessi öðlast gildi en tuttugu og
þremur eftir að þrítugasta og fimmta aðildarríkið
hefur fullgilt eða gerst aðili að honum, og skulu
þeir hafa trausta siðgæðisvitund og hafa þekkingu
á því sviði sem samningurinn tekur til. Aðildar-
ríkin skulu kjósa sérfræðinga úr hópi þegna sinna
og skulu þeir starfa sem einstaklingar og skal
höfð í huga sanngjörn hnattfræðidreifing og að
þeir séu fulltrúar ólíkra menningarsvæða og
helstu lagakerfa.

2. Nefndarmenn skulu kjörnir í leynilegri
atkvæðagreiðslu af lista einstaklinga sem aðildar-
ríkin tilnefna. Sérhvert aðildarríki má tilnefna
einn af þegnum sínum.

3. Fyrsta kosningin skal fara fram sex mán-
uðum eftir að samningur þessi öðlast gildi.
Minnst þremur mánuðum fyrir hvern kjördag
skal aðalframkvæmdastjóri Sameinuðu þjóðanna
senda bréf til aðildarríkjanna og bjóða þeim að
leggja fram tilnefningar innan tveggja mánaða.
Aðalframkvæmdastjórinn skal gera skrá í staf-
rófsröð um alla þá sem þannig eru tilnefndir og
gefa til kynna aðildarríkin sem hafa tilnefnt þá og
skal leggja hana fyrir aðildarríkin.

and adoption of children, or similar institutions
where these concepts exist in nationallegislation;
in all cases the interests of the children shall be
paramount;

(g) The same person al rights as husband and
wife, including the right to choose a family name,
a profession and an occupation;

(h) The same rights for both spouses in respect
of the ownership, acquisition, management,
adminstration, enjoyment and disposition of
property, whether free of charge or for a valuable
consideration.

2. The betrothal and the marriage of a child
shall have no legal effect, and all necessary
action, including legislation, shall be taken to
specify a minimum age for marriage and to make
the registration of marriages in an official registry
compulsory.

PARTV
Article 17

1. For the purpose of considering the progress
made in the implementation of the present Con-
vention, there shall be established a Committee
on the Elimination of Discrimination against
Women (hereinafter referred to as the Commit-
tee) consisting. at the time of entry into force of
the Convention, of eighteen and after ratification
of or accession to the Convention by the thirty-
fifth State Party, of twenty-three experts of high
moral standing and competence in the field
covered by the Convention. The experts shall be
elected by States Parti es from among their natio-
nals and shall serve in their person al capacity,
consideration being given to equitable geographi-
cal distribution and to the representation of the
different forms of civilization as well as the
principal legal systems.

2. The members of the Committee shall be
elected by secret ballot from a list of persons
nominated by States Parties. Each State Party
may nominate one person from among its own
nationals.

3. The initial election shall be held six months
after the date of the entry into force of the
present Convention. At least three months
before the date of each election the Secretary-
General of the United Nations shall address a
letter to the States Parties inviting them to submit
their nominations within two months. The
Secretary-General shall prepare a list in
alphabetical order of all persons thus nominated,
indicating the States Parties which have nomin-
ated them, and shall submit it to the States
Parties.

11



4. Kosning nefndarmanna skal fara fram á
fundi aðildarríkjanna sem aðalframkvæmdastjóri
Sameinuðu þjóðanna kallar saman í aðalstöðvum
Sameinuðu þjóðanna. Á þeim fundi, þar sem
tveir þriðju aðildarríkjanna skulu mynda lögmæt-
an fund, skulu þeir tilnefndra taldir kjörnir í
nefndina sem hljóta flest atkvæði og hreinan
meiri hluta atkvæða fulltrúa aðildarríkjanna sem
viðstaddir eru og greiða atkvæði.

5. Kjörtímabil nefndarmanna skal vera fjögur
ár. ÞÓ skal kjörtímabil níu nefndarmanna sem
kosnir eru í fyrstu kosningunni renna út að
tveimur árum liðnum. Þegar eftir fyrstu kosn-
inguna skal formaður nefndarinnar velja nöfn
þessara níu manna með hlutkesti.

6. Kosning fimm annarra nefndarmanna skal
fara fram samkvæmt ákvæðum 2., og 3. og 4. tl.
þessarar greinar eftir þrítugustu og fimmtu full-
gildinguna eða aðildina. Kjörtímabil tveggja
þeirra nefndarmanna sem þá eru kosnir skal
renna út að tveimur árum liðnum og skal formað-
ur nefndarinnar velja nöfn þessara tveggja
nefndarmanna með hlutkesti.

7. Til þess að skipa í sæti er kunna að losna
skal það aðildarríki sem fráfarandi nefndarmaður
kom frá tilnefna annan sérfræðing af þegnum
sínum að samþykki nefndarinnar áskildu.

8. Nefndarmenn skulu, með samþykki alls-
herjarþingsins, fá greiðslur af efnum Sameinuðu
þjóðanna með þeim skilmálum og skilyrðum sem
þingið kann að ákveða og skal það taka tillit til
þess hve ábyrgð nefndarinnar er mikilvæg.

9. Aðalframkvæmdastjóri Sameinuðu þjóð-
anna skal láta í té nauðsynlegt starfslið og
aðstöðu til þess að nefndin geti rækt starf sitt á
fullnægjandi hátt samkvæmt samningi þessum.

18. gr.
1. Aðildarríkin takast á hendur að leggja fyrir

aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna til
athugunar nefndarinnar skýrslu um lagalegar,
réttarlegar, stjórnunarlegar og aðrar ráðstafanir
sem þau hafa gert til þess að framfylgja ákvæðum
samnings þessa og um þá þróun sem orðið hefur í
þessu tilliti:

a. innan eins árs frá gildistöku fyrir viðkom-
andi aðildarríki, og

b. síðan að minnsta kosti einu sinni á hverjum
fjórum árum og enn fremur hvenær sem nefndin
óskar þess.

4. Elections of the members of the Committee
shall be held at a meeting of States Parties
convened by the Secretary-General at United
Nations Headquarters. At that meeting, for
which two thirds of the States Parties shall
constitute a quorum, the persons elected to the
Committee shall be those nominees who obtain
the largest number of votes and an absolute
majority of the votes of the representatives of
States Parti es present and voting.

5. The members of the Committee shall be
elected for a term of four years. However, the
terms of nine of the members elected at the first
election shall expire at the end of two years;
immediately after the first election the names of
these nine members shall be chosen by lot by the
Chairman of the Committee.

6. The election of the five addition al members
of the Committee shall be held in accordance
with the provisions of paragraphs 2, 3 og 4 of this
article, following the thirty-fifth ratification or
accession. The terms of two of the additional
members elected on this occasion shall expire at
the end of two years, the names of these two
members having been chosen by lot by the
Chairman of the Committee.

7. For the filling of casual vacancies, the State
Party whose expert has ceased to function as a
member of the Committee shall appoint another
expert from among its nationals, subject to the
approval of the Committee.

8. The members of the Committee shall, with
the approval of the General Assembly, receive
emoluments from United Nations resources on
such terms and conditions as the Assembly may
decide, having regard to the importance of the
Committee's responsibilities.

9. The Secretary-General of the United
Nations shall provide the necessary staff and
facilities for the effective performance of the
functions of the Committee under the present
Convention.

Article 18
1. States Parties undertake to submit to the

Secretary-General of the United Nations, for
consideration by the Committee, a report on the
legislative, judicial, administrative or other mea-
sures which they have adopted to give effect to
the provisions of the present Convention and on
the progress made in this respect:

(a) Within one year after the entry into force
for the State concerned; and

(b) Thereafter at least every four years and
further whenever the Committee so requests.

12



2. Skýrslurnar mega gefa til kynna þau atriði
og vandkvæði sem áhrif hafa á að hve miklu leyti
skyldum samkvæmt samningi þessum hefur verið
framfylgt.

19. gr.
1. Nefndin skal setja sér fundarsköp.

2. Nefndin skal kjósa embættismenn sína til
tveggja ára kjörtímabils.

20. gr.
1. Fundir nefndarinnar skulu að jafnaði ekki

standa lengur en tvær vikur á ári til athugunar á
skýrslum þeim sem lagðar eru fyrir í samræmi við
18. gr. samnings þessa.

2. Fundir nefndarinnar skulu að jafnaði fara
fram í aðalstöðvum Sameinuðu þjóðanna eða á
öðrum viðeigandi stöðum sem ákveðið er af
nefndinni.

21. gr.
1. Nefndin skal fyrir milligöngu fjárhags- og

félagsmálaráðsins gefa árlega skýrslu til alls-
herjarþings Sameinuðu þjóðanna um starfsemi
sína og má gefa ábendingar og gera almennar
tillögur sem byggðar eru á skýrslum og upplýs-
ingum sem hún hefur móttekið frá aðildarríkjun-
um. Skýrsla nefndarinnar skal hafa að geyma
slíkar ábendingar og tillögur ásamt umsögnum, ef
einhverjar eru, frá aðildarríkjunum.

2. Aðalframkvæmdastjórinn skal til upplýs-
ingar koma skýrslum nefndarinar á framfæri við
nefndina um stöðu kvenna.

22. gr.
Sérstofnanir skulu eiga rétt á fulltrúa þegar

athugun fer fram á framkvæmd þeirra ákvæða
samnings þessa sem falla undir starfssvið þeirra.
Nefndin getur farið þess á leit að sérstofnanir
leggi fram skýrslur um framkvæmd ákvæða samn-
ingsins sem falla undir starfssvið þeirra.

VI. HLUTI
23. gr.

Ekkert í samningi þessum skal hafa áhrif á
ákvæði sem eru fremur til þess fallin að koma á
jafnrétti karla og kvenna sem kunna að vera í:

a. löggjöf aðildarríkis, eða
b. einhverjum öðrum alþjóðasamningi eða al-

þjóðasamþykkt sem í gildi er fyrir það ríki.

2. Reports may indicate factors and difficulties
affecting the degree of fulfilment of obligations
under the present Convention.

Article 19
1. The Committee shall adopt its own rules of

procedure.
2. The Committee shall elect its officers for a

term of two years.

Article 20
1. The Committee shall normally meet for a

period of not more than two weeks annually in
order to consider the reports submitted in accord-
ance with article 18 of the present Convention.

2. The meetings of the Committee shall
normally be held at United Nations Headquar-
ters or at any other convenient place as deter-
mined by the Committee.

Article 21
1. The Committee shall, through the Economic

and Social Council, report annually to the Gen-
eral Assembly of the United Nations on its
activities and may make suggestions and general
recommendations based on the examination of
reports and information received from the States
Parti es. Such suggestions and general recom-
mendations shall be included in the report of the
Committee together with comments, if any, from
States Parties.

2. The Secretary-General shall transmit the
reports of the Committee to the Commission on
the Status of Women for its information.

Article 22
The specialized agencies shall be entitled to be

represented at the consideration of the
implementation of such provisions of the present
Convention as fall within the scope of their
activities. The Committee may invite the special-
ized agencies to submit reports on the
implementation of the Convention in areas fall-
ing within the scope of their activities.

PART VI
Article 23

Nothing in this Convention shall affect any
provisions that are more conducive to the
achievement of equality between men and
women which may be contained:

(a) In the legislation of a State Party; or
(b) In any other international convention,

treaty or agreement in force for that State.
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24. gr.
Aðildarríkin takast á hendur að gera allar

nauðsynlegar ráðstafanir í löndum sínum sem
miða að því að framfylgja fullkomlega réttindum
þeim sem viðurkennd eru í samningi þessum.

25. gr.
1. Samningur þessi skal liggja frammi til

undirskriftar fyrir öll ríki.
2. Framkvæmdastjóri Sameinuðu þjóðanna

annast vörslu samnings þessa.

3. Fullgilda skal samning þennan. Fullgild-
ingarskjölum skal komið til vörslu hjá aðalfram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna.

4. Samningur þessi skal liggja frammi til aðild-
ar fyrir öll ríki. Aðild skal öðlast gildi með því að
aðildarskjal er afhent aðalframkvæmdastjóra
Sameinuðu þjóðanna til vörslu.

26. gr.
1. Beiðni um endurskoðun samnings þessa

getur sérhvert aðildarríki lagt fram hvenær sem er
með skriflegri tilkynningu sem senda skal til
aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna.

2. Allsherjarþing Sameinuðu þjóðanna skal
ákveða aðgerðir þær, ef einhverjar eru, sem gera
skal vegna slíkrar beiðni.

27. gr.
1. Samningur þessi skal öðlast gildi þremur

mánuðum eftir þann dag sem tuttugasta full-
gildingar- eða aðildarskjalið er afhent aðalfram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna til vörslu.

2. Gagnvart ríki, sem fullgildir samning þennan
eða gerist aðili að honum eftir afhendingu tuttug-
asta fullgildingar- eða aðildarskjalsins til vörslu,
öðlast samningurinn gildi á þrítugasta degi eftir
þann dag sem það afhenti sitt fullgildingar- eða
aðildarskjal til vörslu.

28. gr.
1. Aðalframkvæmdastjóri Sameinuðu þjóð-

anna skal veita móttöku og senda öllum ríkjum
texta þess fyrirvara sem ríki gera þegar þau
fullgilda eða gerast aðilar.

2. Fyrirvari sem er ósamrýmanlegur markmiði
og tilgangi samnings þessa skal ekki leyfður.

Article 24
States Parties undertake to adopt all necessary

measures at the national level aimed at achieving
the full realization of the rights recognized in the
present Convention.

Article 25
1. The present Convention shall be open for

signature by all States.
2. The Secretary-General of the United

Nations is designated as the depositary of the
present Convention.

3. The present Convention is subject to
ratification. Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-Genaral of the
United Nations.

4. The present Convention shall be open to
accession by all States. Accession shall be
effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 26
1. A request for the revision of the present

Convention may be made at any time by any
State Party by means of a notification in writing
addressed to the Secretary-General of the United
Nations.

2. The General Assembly of the United
Nations shall decide upon the steps, if any, to be
taken in respect of such a request.

Article 27
1. The present Convention shall enter into

force on the thirtieth day after the date of deposit
with the Secretary-General of the United Nations
of the twentieth instrument of ratification or
accession.

2. For each State ratifying the present Conven-
tion or acceding to it after the deposit of the
twentieth instrument of ratification or accession,
the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after the date of the deposit of its
own instrument of ratification or accession.

Article 28
1. The Secretary-General of the United

Nations shall receive and circulate to all States
the text of reservations made by States at the
time of ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object
and purpose of the present Convention shall not
be permitted.

14



3. Afturkalla má fyrirvara hvenær sem er með
tilkynningu um það sem send er aðalfram-
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna sem skal
tilkynna það öllum ríkjum. Slík tilkynning skal
öðlast gildi þann dag sem hún er móttekin.

29. gr.
1. Sérhverri deilu milli tveggja eða fleiri aðild-

arríkja varðandi túlkun eða beitingu samnings
þessa, sem ekki er útkljáð með samningum, skal
að beiðni eins þeirra lögð í gerð. Hafi aðilar ekki
komið sér saman um gerðardómsmeðferð innan
sex mánaða frá dagsetningu beiðninnar um gerð
má hvor eða hver aðilanna sem er vísa deilunni til
alþjóðadómstólsins með beiðni í samræmi við
samþykktir dómstólsins.

2. Sérhvert aðildarríki má þegar það undirritar
eða fullgildir samning þennan eða gerist aðili að
honum lýsa því yfir að það telji sig ekki bundið af
1. tl. greinar þessarar. Hin aðildarríkin skulu ekki
vera bundin af þeim tölulið gagnvart ríki sem gert
hefur slíkan fyrirvara.

3. Sérhvert aðildarríki sem gert hefur fyrirvara
í samræmi við 2. tl. þessarar greinar má hvenær
sem er afturkalla þann fyrirvara með tilkynningu
til aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna.

30. gr.
Samningi þessum skal komið í vörslu hjá

aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna og
eru textarnir á arabísku, ensku, frönsku, kín-
versku, rússnesku og spænsku jafngildir.

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir, sem til þess
hafa fullt umboð, undirritað samning þennan.

3. Reservations may be withdrawn at any time
by notification to this effect addressed to the
Secretary-General of the United Nations, who
shall then inform all States thereof. Such notifica-
tion shall take effect on the date on which it is
received.

Article 29
1. Any dispute between two or more States

Parties concerning the interpretation or applica-
tion of the present Convention which is not
settled by negotiation shall, at the request of one
of them, be submitted to arbitration. If within six
months from the date of the request for arbitra-
tion the parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any one of those
parti es may refer the dispute to the International
Court of Justice by request in conformity with the
Statute of the Court.

2. Each State Party may at the time of signa-
ture or ratification of this Convention or acces-
sion thereto declare that it does not consider
itself bound by paragraph 1 of this article. The
other States Parties shall not be bound by that
paragraph with respect to any State Party which
has made such a reservation.

3. Any State Party which has made a reserva-
tion in accordance with paragraph 2 of this article
may at any time withdraw that reservation by
notification to the Secretary-General of the
United Nations.

Article 30
The present Convention, the Arabic, Chinese,

English, French, Russian and Spanish texts of
which are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United
Nations.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized, have signed the present Convention.
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